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Therefore, the Minister of the Environment, pursuant to sub-
section 87(1) of the Canadian Environmental Protection Act,
1999,a hereby makes the annexed Order 2001-87-11-02 Amend-
ing the Non-domestic Substances List.

À ces causes, en vertu du paragraphe 87(1) de la Loi cana-
dienne sur la protection de l’environnement (1999)a, le ministre
de l’Environnement prend l’Arrêté 2001-87-11-02 modifiant la
Liste extérieure des substances.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

ORDER 2001-87-11-02 AMENDING THE
NON-DOMESTIC SUBSTANCES LIST

ARRÊTÉ 2001-87-11-02 MODIFIANT LA LISTE
EXTÉRIEURE DES SUBSTANCES

Amendments Modifications

1. Part I of the Non-domestic Substances List is amended
by deleting the following:

1. La Partie I de la Liste extérieure des substances est modi-
fiée en radiant ce qui suit :

2579-20-6 15233-47-3 19186-97-1 25213-44-9 2579-20-6 15233-47-3 19186-97-1 25213-44-9
52734-36-8 62529-82-2 68083-75-0 68130-40-5 52734-36-8 62529-82-2 68083-75-0 68130-40-5
72245-15-9 82229-37-6 119313-12-1 146905-75-1 72245-15-9 82229-37-6 119313-12-1 146905-75-1

2. Part II of the Non-domestic Substances List is amended
by deleting the following:

2. La Partie II de la Liste extérieure des substances est mo-
difiée en radiant ce qui suit :

11582-8 Polyhalogenated benzyl polyacrylate 11582-8 Polyacrylate de benzyle polyhalogéné
15265-1 Reaction product of bis(2-methylpropyl) ester of

maleic acid with a monoamine and succinic
anhydride

15265-1 Produit de réaction du maléate de bis(2-
méthylpropyle) avec une monoamine et l’anhydride
succinique

Coming into force Entrée en vigueur

3. This Order comes into force on the day on which the Or-
der 2001-87-11-01 Amending the Domestic Substances List
comes into force.

3. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de l’entrée en
vigueur de l’Arrêté 2001-87-11-01 modifiant la Liste intérieure
des substances.

[4-1-o] [4-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Significant New Activity Notice No. 10 947 Avis de nouvelle activité no 10 947

Significant New Activity Notice
(Section 85 of the Canadian Environmental

Protection Act, 1999)

Avis de nouvelle activité
(article 85 de la Loi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999))

Whereas the Ministers of Health and of the Environment have
assessed information in respect of the substance Chloromethyl
(1-methylethyl) carbonate, CAS Registry Number 35180-01-9,

Attendu que les ministres de la Santé et de l’Environnement
ont évalué les renseignements dont ils disposent concernant
la substance (1-Méthyléthyl) carbonate de chlorométhyle,
CAS 35180-01-9,

Whereas the substance is not on the Domestic Substances List, Attendu que la substance n’est pas inscrite sur la Liste
intérieure des substances,

And whereas the Ministers suspect that a significant new activ-
ity in relation to the substance may result in the substance
becoming toxic,

Attendu que les ministres soupçonnent qu’une nouvelle activité
relative à la substance peut rendre celle-ci toxique,

Now therefore the Minister of the Environment indicates, pur-
suant to section 85 of the Canadian Environmental Protection
Act, 1999, that subsection 81(4) of the same Act applies with
respect to the substance.

Pour ces motifs, le ministre de l’Environnement assujettit, en
vertu de l’article 85 de la Loi canadienne sur la protection de
l’environnement (1999), la substance au paragraphe 81(4) de la
même loi.

A significant new activity involving the substance is any activ-
ity that does not include the substance being used as a chemical
intermediate in the industrial manufacture of other substances.

Une nouvelle activité touchant la substance est toute activité
qui n’inclut pas l’utilisation de la substance en tant que produit
intermédiaire dans la fabrication industrielle d’autres substances.

——— ———
a S.C. 1999, c. 33 a L.C. 1999, ch. 33
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The following information must be provided to the Minister, at
least 90 days prior to the beginning of the proposed new activity:

(1) Proposed new activity in relation to the substance;
(2) Submission of all information prescribed by Schedule I of
the New Substances Notification Regulations;
(3) Submission of items 3(1) to 3(4) prescribed by Schedule II
of the New Substances Notification Regulations;
(4) Test data and procedures developed from a carcinogenicity
test done consistently with the conditions and procedures set
out in the OECD Guidelines for the testing of Chemicals that
are current at the time the test data are developed;
(5) Test data and procedures developed from a developmental
toxicity study and/or teratogenicity studies done consistently
with the conditions and procedures set out in OECD Guidelines
for the testing of Chemicals that are current at the time the test
data are developed; and
(6) The laboratory practices to be followed in developing test
data referred to in items 4 and 5 shall be consistent with the
practices set out in the “Principles of Good Laboratory
Practice.”

Les renseignements suivants doivent être fournis au ministre,
au moins 90 jours avant le début de la nouvelle activité proposée :

(1) nouvelle activité proposée relative à la substance;
(2) tous les renseignements prescrits à l’annexe I du Règlement
sur les renseignements concernant les substances nouvelles;
(3) les renseignements prévus aux points 3(1) à 3(4) prescrits à
l’annexe II du Règlement sur les renseignements concernant
les substances nouvelles;
(4) données d’essai et procédures obtenues à partir d’un test de
cancérogénicité effectué conformément aux conditions et aux
procédures énoncées dans « Les directives pour les essais de
l’OCDE » qui sont actualisées au moment de l’obtention de ces
données;
(5) données d’essai et procédures obtenues à partir d’études
toxicologiques et tératogéniques effectuées conformément aux
conditions et aux procédures énoncées dans « Les directives
pour les essais de l’OCDE » qui sont actualisées au moment de
l’obtention de ces données;
(6) les pratiques de laboratoire à suivre pour l’obtention des
données d’essai mentionnées aux points 4 et 5 doivent être con-
formes à celles énoncées dans « Les principes de l’OCDE re-
latifs aux bonnes pratiques de laboratoire ».

The above information will be assessed within 90 days of its
being provided to the Minister.

Les renseignements ci-dessus seront évalués dans les 90 jours
après que le ministre les aura reçus.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

APPENDIX I ANNEXE I

Explanatory Note Note explicative

This is not part of the Significant New Activity Notice
No. 10 947. Companies can contact and consult with representa-
tives from Health Canada prior to proceeding with items 4 and 5
in the above significant new activity notice.

Ne fait pas partie de l’avis de nouvelle activité no 10 947. Les
entreprises peuvent communiquer avec des représentants de Santé
Canada et les consulter avant de traiter les points 4 et 5 de l’avis
de nouvelle activité susmentionné.

[4-1-o] [4-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Significant New Activity Notice No. 11 026 Avis de nouvelle activité no 11 026

Significant New Activity Notice
(Section 85 of the Canadian Environmental

Protection Act, 1999)

Avis de nouvelle activité
(article 85 de la Loi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999))

Whereas the Ministers of Health and of the Environment have
assessed information in respect of the substance Acetic acid,
(4-nonylphenoxy)-, CAS Registry Number 3115-49-9,

Attendu que les ministres de la Santé et de l’Environnement
ont évalué les renseignements dont ils disposent concernant la
substance Acide (4-nonylphénoxy) acétique, CAS 3115-49-9;

Whereas the substance is not on the Domestic Substances List, Attendu que la substance n’est pas inscrite sur la Liste
intérieure des substances,

And whereas the Ministers suspect that a significant new activ-
ity in relation to the substance may result in the substance be-
coming toxic,

Attendu que les ministres soupçonnent qu’une nouvelle activité
relative à la substance peut rendre celle-ci toxique,

Now therefore the Minister of the Environment indicates, pur-
suant to section 85 of the Canadian Environmental Protection
Act, 1999, that subsection 81(4) of the same Act applies with
respect to the substance.

Pour ces motifs, le ministre de l’Environnement assujettit, en
vertu de l’article 85 de la Loi canadienne sur la protection de
l’environnement (1999), la substance au paragraphe 81(4) de la
même loi.
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